vali samo jezikovnih zakonitosti, ampak tudi metode znanstvenega dela. Dodal
bi $e, da vsak ucitelj uporablja pri pouku bolje ali slabse izdelan algoritem, ce
se tega zaveda ali ne. Ce pa bomo zateli zavestno nadzorovati urejenost in na-
tan¢énost nasih algoritmov, se bodo nasi u¢ni uspehi gotovo Se zboljsali.
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GOVOR NA RADIU LJUBLJANA
(shemati¢ni prikaz)

Ta poskus opisa stanja bo zajel samo govor tako imenovanih informativnih oddaj — to
je pravih novinarskih oddaj, pisanih ali samo govorjenih (v studiu ali posnetih na te-
renu), ter govor nekaterih govorno-glasbenih oddaj Glasbenega programa. UmetniSke
(rezirane) oddaje bodo ostale neobdelane. Prav tako ne bo iz razumljivih razlogov zajet
govor radijskih postaj Koper in Maribor ter lokalnih radijskih postaj. SkuSali bomo
prikazati razmerje med zbornim in pogovornim jezikom ter nare¢jem v oddajah ter
opisati govor napovedovalcev in novinarjev; posebej govor v javnih oddajah ter v
glasbenem programu.

1. Razmerje med zbornim jezikom, pogovornim jezikom in naretjem

Radijski program si prizadeva biti tudi govorno ¢im bolj Ziv in neposreden, to pa skusa
dose¢i z vpeljevanjem cedalje ve¢ neposrednega govora. Kljub temu prizadevanju pa
je — razumljivo, saj vseh oddaj ni mogoce pripraviti in posneti na terenu — Se vedno
vetina sporeda branega/govorjenega po napisani predlogi. Ce upostevamo samo izmen-
sko navedene oddaje, ki jih najdemo v programskem naértu TOZD GPI za jesensko-
zimsko shemo 1-76/77, potem je branih (berejo jih napovedovalci in novinarji) oddaj
okoli 609; pri tem niso upostevana poro¢ila, ki sicer zavzemajo kar 389/, vsega govor-
nega programa. Ce upostevamo $e porocila, se odstotek branih oddaj v sporedu Se po-
veca. Le okrog 409/, naslovov iz jesensko-zimske sheme 76/77 zajemajo kombinirane
oddaje (brane in zivi posnetki s pogovornim jezikom ali nare¢jem) ali samo Zivo go-
vorjene.

Vse brane oddaje govornega programa torej Ze po svoji zasnovi terjajo zbornost go-
vora. Ta zbornost pa je velikokrat, vsekakor nefunkcionalno, krSena z nezbornim govo-
rom, vcéasih celo prav grobo. Tako npr. tudi v vzgojno-izobrazevalnem programu, kjer
zbornost sploh ne bi smela biti vprasanje. Funkcionalno pa se nezborne zvrsti (pogo-
vorni jezik, narecje) vpletajo v kombinirane oddaje, v katerih npr. gostje nastopajo
s svojim zivim in neposrednim govorom in je ta Zivi govor posebej motiviran, ker pred-
stavlja ¢loveka kot osebo in ker je polozajno prost (oddaje Na$S gost, Nasi kraji in
ljudje itd.). Tudi nare¢je deluje sredi zbornega govora funkcionalno, kadar je npr. kra-
jevno ali socialno motivirano, moti pa tak govor vedno, kadar ni posebej motiviran z
neposrednostjo polozaja ali pa je uporabljen celo v poloZaju, ki izrecno zahteva zbornost
(oddaje, kot je Studio ob sedemnajstih, Komentar ipd.).

O kakovosti govornih besedil bo mogoce sklepati ob obravnavi posameznih skupin ra-
dijskih govorcev.
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II. Govor napovedovalcev

Napovedovalci so delovna skupina na Radiu, ki so bili edini doslej govorno $olani. Od
njih se zbornost tudi izrecno zahteva kot delovna dolznost. Ker so nekaksna reprezen-
tanca zbornega govora, je tudi vsako njihovo odstopanje od norme toliko bolj opazno.

Pri oceni zbornosti govora napovedovalcev je treba najprej ugotoviti, da je njihov govor
na radiu v vecini primerov normam zbornosti vendarle usirezen kljub nekaterim odsto-
panjem. Odstopanja so dvojne narave: v prvo skupino spadajo tista, ki se kazejo v go-
voru vseh napovedovalcev (oziroma vecine ali posamezne skupine) — to so vefinoma
odstopanja pravore¢ne in stavénofoneti¢ne narave; v drugo skupino pa sodijo odsto-
panja individualne narave, ki jih opazimo samo pri posameznih napovedovalcih (od ma-
nire do sploh neprimernosti).

a) Odstopanja stavénofoneti¢ne narave:

Pogostni so prestopki zoper ¢lenitev besedila po aktualnosti; pri tem najbolj trpijo smi-
selni poudarki stavka in sploh besedila. Nenaravna je doslikrat Clenitev besedila s pre-
mori — v¢asih celo sredi sintagme. Prevelika hitrost govora, zdruzena s premocrinostjo
stavéne melodije ali nezavzetostjo, zabrisuje vsebino, posebno pa smiselne poudarke
besedila.

Posledica neprilagojenosti bralca besedilu je enak (»porocilarski«) ton branja tudi pri
zelo razli¢nih besedilih.

Eden poglavitnih vzrokov za vsa odstopanja stavénofoneti¢ne narave pa je branje brez
priprave, Napovedovalec se besedilu, ki ga ne pozna, ne more prilagoditi, ne more si
ga govorno porazdeliti, zato tudi ne dobro in smiselno prebrati.

b) Odstopanja od pravore¢ne norme:

Tu je treba lociti zavestna (hotena?) odstopanja od nezavestnih. Nezavestna so razni
lapsusi (pogojno zanemarljivi) in tista, ki nastopajo kot vdor pogovornih oblik v zborni
govor ter so lahko tudi posledica bral¢eve nezbranosti.

Zavestna odstopanja pa so najveckrat jezikovnonazorske narave. Izhajajo iz posebnega
(tradicionalisti¢nega, lai¢tnega) pojmovanja zbornosti, ki zanemarja ali zavraca funkcio-
nalno vrednotenje jezika ter postavlja v ospredje nekasne lepotne kriterije pravilnosti,
ki jih je mogoce uvrstiti v naslednje okvire:

— kar je staro, je lepse;
— lepSe je tudi, kar je sploh posebno;

— dvojnice besed (naglasne in pisne) so znamenje bogastva jezika in torej tudi uporab-
nikove svobode;

— lepSe in pravilnejSe je tisto, kar je izvorno (lokalizmi, tuj izgovor polcitatnih besed
in imen ipd.).

Razclenitev:
a) Zavestna odstopanja:

1. Naglasevanje glagolov na -ovati, -ijem ter njihovih izpeljank (glagolniki) na korenu
(tip potovati, potujem).

2. Naglasevanje drugih glagolskih naglasnih dvojnic nezborno — na korenu (tip pisati
pisati).
3. Ozki izgovor poloZajnega o-ja pred raznozloznim v-jem (tip napéved casa, bregovi).

4. Hiperkorekten izgovor v-ja oziroma njegove variante pred zvocniki (tip Vlada, Vre-
me, EVropa, SoVjetska zveza, preVladati).

5. Lokalni izgovor rodilnika vzhodnoslovenskih mnozinskih krajevnih imen (tip iz Krize-
vec, poleg Radenec).
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6. Izgovor tujih imen po izgovornem nacinu jezika dajalca. Ta izgovor je med napo-
vedovalci najbolj trdovratno zasidran. Posledica je celo tuj izgovor imen, ki imajo Ze
ustaljeno slovensko podobo (béthoven, uéSinktn) in celo tuj izgovor pred slovensko
konénico (smid-a).

Vsa ta odstopanja so fonetiki (od ustanovitve sluzbe 1971) skusali iz govora napovedo-
valcev odpraviti. Drzijo se predvsem zaradi posebnega mnenja nekaterih napovedoval-
cev, da oni sami odlo¢ajo o svojem govoru. Taksno mnenje je v vecini primerov tudi
sad zvezdniskega vedenja dela napovedovalcev (za seboj so potegnili Se druge), ki mu
nasproti ni stala zavestna in dosledna jezikovna politika programskega vodstva.

b) Nezavestna odstopanja od norme, vdiranje pogovornih prvin v zborni govor:

1. Zvenet izgovor nezvoc¢nikov na medbesednih mejah pred besedami, ki se zacenjajo
na samoglasnik ali zvo¢nik (tip preD razvoja, izbruSen sloG in sodobna snov; eden naj-
uéinkovitej$iX moz, kar otroG vidi).

2. Izgovor predlogov, kakor da so pred premorom (lip breS akcije, meT vojnama).

3. Nezlozni izgovor zlogov s polglasnikom, posebno v pridevnikih na -on (tip delaumn,
irdn) ali zlozni izgovor zvoc¢nika n.

4. Pogovorno razvezovanje zvocniskega sklopa s polglasnikom (tip ¢fon, filom).

5. Pri tujih imenih branje kon¢nice -om za govorjenimi e, j, ¢, Z, $§ po zapisu brez pre-
mene (tip s soaresom, z Zorzom — s Soaresom, z Georgesom).

6. Pogovorni izgovor izglagolskih samostalnikov moskega spola v odvisnih sklonih -—
brez upostevanja premene naglaSenega samoglasnika (tip pred odhédom, na izlétu).

Jezikovno in govorno izobraZevanje napovedovalcev

Najstarejsi napovedovalci so bili delezni govorne vzgoje na AGFRTV, pozneje je to
vzgojo dolga leta vodila izkuSena napovedovalka Ana Mlakarjeva. V zadnjem casu vo-
dijo govorno pripravljanje izkuSena napovedovalka Ajda Lesjakova in fonetiki (lektorji
za govor). Napovedovalci zacetniki so (po opravljeni avdiciji) delezni precej intenzivne
govorne vzgoje, pri cemer je najvecji poudarek na prakticnem govornem usposabljanju,
ob tem pa se spoznavajo tudi s sploSnimi vpraSanji jezika in si tako Sirijo jezikovno
obzorje. Uvodni tecaj traja priblizno Sest mesecev (po 1 uro na dan) z vmesnimi stopenj-
skimi preizkusi usposobljenosti (avdicijami). Po dosedanji organizaciji dela se je inten-
zivno pripravljanje napovedovalcev ob pomo¢i mentorjev v vecini primerov nehalo, ko
so bili sprejeti na delo. Z delom si potem veCinoma nabirajo rutino, le redki se Se
vracajo k fonetikom ali napovedovalki mentorici, S starejSimi (rednimi) napovedovalci
delajo fonetiki ve¢inoma ob njihovem delu, ko jih spremljajo na snemanjih.

(Nadaljevanje in konec v prihodnji Stevilki)
Ludvik Kaluia
RTV Ljubljana

Literarnozgodovinski problemi, gradivo, komentarji

M.F. RAEVSKIJIN SLOVENSKI RUSOFILI

Institut slavjanovedenija i balkanistiki sovjetske Akademije znanosti je uvrstil v svoj
niz publikacij o zgodovini narodnega preroda Slovanov in rusko-slovanskih odnosov
tudi pisma, ki jih je M. F. Raevskij (1811—1884) dobil od raznih kulturnih in politiénih
delavcev v letih svojega bivanja na Dunaju, kjer je bil »dekan« pravoslavne cerkve pri
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Vse to dokazuje intenzivno prisotnost Vere Brné&i¢ v slovenski slavistiki in kuluari
nasploh, hkrati pa nas ob njeni smrti $e bolj povezuje z zivljenjem, ki je za &loveka
lahko neizérpna, znova in znova presenetljiva dragotina tudi v najtezjih trenutkih, &e
ga zna ziveti tako, kot ga je znala plemenita Vera Grigorjevna.

Alekander Skaza
Filozofska fakulteta v Ljubljani

GCVOR NA RADIU LJUBLJANA

(Nadaljevanje in konec)*

iII. Govor novinarjev

Novinarji nastopajo na radiu kot pisci oddaj in kot njihovi govorni uresni¢evalci —
bralci ali govorci »v Zivoc.

Kot bralce jih zadevajo iste norme zbornosti kakor napovedovalce, ne glede na to, ali
svoje oddaje berejo v studiu ali jih posredujejo po telefonu. Precej novinarjev svoja
besedila bere zgledno, Zivo in prizadeto, kar posluSalca pritegne.

Vecina novinarjev pa svoja besedila bere slabo. Vzrokov je ve¢: nezadostna jezikovna
izobrazba, govorna pripravljenost sploh ni¢na, zastopanje prepri¢anja, da novinar ni
poklicni bralec (to da je samo napovedovalec); odlocanje o tem, ali bo novinar svoje
besedilo pred mikrofonom bral sam ali ne, je bilo doslej najveckrat prepuS¢eno njemu
samemu; do nedavnega ni bilo dosledne jezikovne politike programskega vodstva;
velika obremenjenost z delom, ki novinarju dopus¢a malo moznosti za jezikovno izpo-
polnjevanje.

Pri raz¢lenjevanju novinarskega branja se kaZejo enaka odstopanja od norme kakor
Ze pri napovedovalcih, poleg teh pa Se: zelo ociten nare¢ni izgovor, dosti pogovornih
posebnosti, pa tudi »Solskega« branja (npr. zloZzno branje enofonemskih predlogov: v&,
z&, s&, k& ipd.), elkanje (izpopoLnjevanje, popoLnoma, igralka ipd.), povrhu tega pa
Se silno neskrbna artikulacija in o¢itna nezavzetost, ki ustvarja celo obc¢utek prisilnega,
uradniSskega branja.

V radijskem sporedu je tudi nekaj novinarjev, katerih branje je sploh neprimerno. Vse-
binska tehtnost pa slabega govora vedno ne odtehta.

Govor novinarjev »v Zivoc

Pri zivem govoru kakovostno izstopajo tisti novinarji, ki tudi berejo dobro. Njihov
jezik v pogovorih z gosti je mogoce uvrstiti v splosnoslovensko pogovorno zvrst.

Velika vecina novinarjev pa v svojem Zzivem govoru uporablja katero izmed pokra-
jinskih variant pogovornega jezika, pogosto Ze moc¢no nare¢no obarvano, posebno v
pogovorih z manj izobrazenimi sobesedniki. To je posledica zmotnega »priblizevanja«
sobesedniku z zniZevanjem ravni jezika, najveckrat brez vzporednega priblizevanja

* V prejsnji Stevilki sta se v &lanek vrinili pomoti:
str. 23 v. 12 je napaino preD namesto pravilnega pregleD,
str, 23 v. 18 mora pri naStevanju soglasnikov stati na prvem mestu namesto napac¢nega e pravilno c.
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sobesedniku na ravni vsebine oziroma izbire besedja; to kaze predvsem govorno ne-
kulturo sodelavcev radia.

Pogojno je tak narecni izgovor opravicljiv in funkcionalen pri novinarjih dopisnikih,
Ce je tudi sicer pokrajinsko in polozajsko dovolj motiviran. Pretirano narecje pa je
tudi tu nesprejemljivo.

Posebno pozornost zasluzi govor Sportnih novinarjev reporterjev. »Slab« govor ob pre-
nosih Sportnih dogodkov (posebno iger z Zogo) je deloma mogoce razumeti (ne opra-
viciti), ¢e pomislimo na tempo dela; dogodki na igris¢u navadno tecejo hitreje, kakor
jih je mogoce urejeno ubesediti. Posebno nesprejemljivo je nenehno ponavljanje istih
spodrsljajev, istih besednih zvez (ze leta), skromen besedni zaklad in frazeologija itd,,
kar vse kaZe na premajhno jezikovno razgledanost in izurjenost, najveckrat pa Se
na premajhno jezikovno ozavescenost.

Govor v »kontakinih« oddajah »v Zivo« (Val 202, Studio ob sedemnajstih)
To so oddaje, ki so na¢elno zastavljene v pogovornem jeziku.

Val 202: Te oddaje so najbolj pisane, v njih se prepletajo najrazlicnejSe jezikovne
zvrsti, tudi Zargon, nare¢je in seveda zborni jezik. Prepletanje pa ni zmeraj funkci-
onalno motivirano. Posebno opazno je pri stalnih radijskih delavcih (novinarjih in na-
povedovalcih) prehajanje iz zvrsti v zvrst ob pogovorih z gosti oddaj, v telefonskih
pogovorih v¢asih prav do meje zasebnega pogovora.

v REPRRY

Studio ob sedemnajstih: To je oddaja »v Zivo«, »okrogla miza«. Je ena redkih, ki ima
vsaj zapisano zasnovo jezikovne izpeljave, iz katere je vidna skrb za »lepo pogovorno
slovensc¢ino«. Praksa odstopa od zapisanih nacel in posebne skrbi za govor v teh
oddajah ni. Kulturna raven govora je toliko bolj opazna, ker v njih najpogosteje na-
stopajo visoko izobraZeni ljudje, zastopniki druzbeno-politi¢nih, gospodarskih in drugih
organizacij ter od njih posluSalec upravi¢eno pri¢akuje visoko govorno kuituro. Ta pa
je redka. Govor gostov je najveckrat kaka pokrajinska varianta pogovornega jezika,
ki se ji pridruzi tudi novinar — vodja oddaje! Novinar le redko izrabi priloZnost, da
bi z dobrim zgledom ali vnaprej$njim dogovorom z gostom dvignil govorno raven. Tega
ne stori zato, ker najveckrat niti sam ni zmozZen bolj kultiviranega govora, ali pa,
ker se boji, da bi mu gostje sodelovanje odklonili. Novinar, ki z gosti vred pozablja
na svoj govorni polozaj (govor za javnost, Ceprav je v studiu zastopnik te »nevidne«
javnosti samo mikrofon), se tako v govoru prilagaja gostom na nizji jezikovni ravni,
pri tem pa najveckrat nastane paradoksalen polozaj, da gostje oddaje nazadnje govo-
rijo lepsSe in bolje kakor vodja oddaje, ki je praviloma ¢lan hiSe, v kateri naj bi bil
dober govor poklicna dolznost.

Poseben problem je govor nekaterih stalnih zunanjih sodelavcev brez govorne kulture.
Govor v javnih oddajah

Javne oddaje (Spoznavajmo svet in domovino, Prvi aplavz, Veseli tobogan, Radijski
radar itd.) navadno vodijo izurjeni govorci (napovedovalci, igralci). V njihovem go-
voru je opazna dvojnost: govor za poslusalce/gledalce in govor z gosti. Govor z gosti
je najveckrat pokrajinski pogovorni jezik. Nezbornost ali nizji pogovorni jezik sta ne-
sprejemljiva posebno v javnih oddajah za otroke in mladino.

Govorno usposabljanje novinarjev

Prav do nedavnega je bilo govorno (in sploh jezikovno) usposabljanje novinarjev za-
nemarjeno, omejeno samo na obcasne govorne tecaje za novinarje dnevno-informativ-
nega uredniStva, ki so brali poroc¢ila.

Novo programsko vodstvo pa ze (od 1. 1975) oblikuje dolo¢nejSo jezikovno politiko,
ki daje prve sadove. Tako mora npr. opraviti mikrofonski preizkus (glas, govorne
zmoznosti) vsak kandidat za novinarja v TOZD GPI (govorni program in izvedba),
enako pa TOZD GPI izbira svoje Stipendiste. Posebno mladi novinarji in Stipendisti so
ze zajeti v redno govorno urjenje, ki ga vodijo fonetiki. Kandidati si pri tem poleg
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govornega usposabljanja (govorne vaje) Sirijo tudi jezikovno obzorje. Rezultat dela
tako ni le boljsi govor, temve¢ tudi boljSe pisano besedilo.

Delo s starejS$imi novinarji je Se vedno omejeno samo na obasne osebne pogovore o
posameznih vpra$anjih jezika in govora, ki pa vendarle niso brez koristi. Ti pogovori
vsekakor prispevajo k spreminjanju dosedanjih okostenelih nazorov o slovenskem
jeziku in ljudi usmerjajo k funkcionalnemu vrednotenju jezika, Se posebno radijskega
govora.

IV. Govor v glasbenem delu radijskega sporeda

Jezikovni del radijskega sporeda (posebno v govorno-glasbenih oddajah) sestavljajo
odpovedi in napovedi glasbe ter krajsi ali daljSi opisi glasbe in komentarji. Ves ta
jezikovni del glasbenega sporeda zajema zborna norma, ki pa se v praksi ne uresni-
¢uje vedno.

V glasbenem sporedu nacelno velja (menda Ze od vsega zacetka), da morajo biti lekto-
rirana vsa tista besedila (napovedi, odpovedi, komentarji itd.), ki so napisana vnaprej.
Prav tako so si ze od zacetka postavili nalogo, da bodo tujejezi¢ne naslove skladb
dosledno prevajali. V spored naj ne bi Sla nobena napoved skladbe v tujem jeziku. To
nacelo vecCinoma spostujejo, precej drugace pa je v zabavnoglasbenem sporedu. Tu
se vecina naslovov pove v tujem jeziku (predvsem angleskem), slovenski jezik pa je
v napovedih, ki jih po podatkih urednikov piSejo napovedovalci — vodje oddaj sami,
udelezen pogosto samo z nekaterimi glagoli (poje, igra, izvaja) ali redkimi pripombami
k skladbam. Vsi tuji naslovi in imena so potem tudi izgovorjeni v izvirniku, temu pa
se pogosto pridruzi $e neslovenski ton v izgovoru slovenskega besedila, ob ¢emer po-
slusalec dobi vtis, kakor da ne posluSa slovenske radijske postaje. Naslovov skladb
zabavne glasbe ne prevajajo, ¢etudi so prevedljivi, ker so uredniki (izklju¢no mladi)
prepricani, da je naslov sestavni del skladbe, ki da bi bila s prevodom »okrnjena« (ali
se jim to zdi samo pri zabavni glasbi?), zato je praviloma nedotakljiv!

V. Glasbena produkcija in jezik

V glasbeni produkciji se vpraSanje jezika in govora postavlja pri snemanju popevk.
Pevci ne obvladajo vsi zbornega jezika, posebno ne tisti iz bolj obrobnih pokrajin.
Izgovor ob petju je zato veckrat dvomljiv ali celo zelo napacen, posebnega jezikovnega
filtra pa glasbena produkcija nima. Imajo sicer strokovno komisijo, ki poslusa posnetke,
preden gredo v spored ali v razmnozZevanje na kasete in ploSce. Ta komisija — v nji
so le glasbeni in tonsko-tehni¢ni strokovnjaki (njihova jezikovna kompetenca je seveda
omejena) — sicer izlo¢a posnetke, za katere ima obcutek, da jezikovno niso pri-
merni. Toda tako izlo¢i samo nekaj najbolj kricecih primerkov, ki odstopajo od zbor-
nega govora, ¢eprav so besedila pisana v zbornem jeziku, ne v narecju.

Samo ob vecjih snemanjih (Slovenska popevka, Sanson po naSe) so doslej obé&asno
sodelovali tudi fonetiki radijskega programa in so pevce popravljali v izgovoru ali jih
zbornega izgovora besedila popevke sploh ucili.

VI. Naérti radia v zvezi z govorno kulturo

TOZD GPI je ustanovil poseben oddelek — Center za interno izobrazevanje — v ka-
terem delajo izkuSeni novinarji (mentorji) in fonetiki, ki so Ze doslej vodili govorno
usposabljanje novinarjev ob delu. Prav pred kratkim pa je bila imenovana tudi stalna
delovna skupina za preizkuSanje in spremljanje radiofonskih zmozZnosti vseh, ki gla-
sovno nastopajo v radijskem sporedu. Ta skupina bo odlocala o tem, kdo bo zmozZen
nastopati pred mikrofonom, ter usmerjala govorno in drugo pripravljanje radijskih de-
lavcev, ki ga bo v sodelovanju z zunanjimi strokovnjaki uresni¢eval Center za interno
izobrazevanje.

Obeti so torej ugodni.

Ludvik Kaluia
RTV Ljubljana
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